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Introduction

Yahya Arianpour, a notable writer and researcher specializing in the history of Iranian
literature—particularly poetry—and who had the opportunity to meet Shahriar near the end
of his life, comments on Shahriar and his place in Persian and Turkish literature in the third
volume of From Saba to Nima:

We know that Shahriar, like other Iranians, was educated in Persian, and spent a
lifetime dealing with Persian prose and, in his own words, "tasted the nectar of poetry in this
school" and was under influence of Saadi and Hafez and Molavi. All his study and familiarity
with ancient poetry went hand in hand with his innate taste which gave him the opportunity
to create hundreds of original poems in this language, which shine like a rare gem in the desert
of contemporary Iranian literature. But his versifying in Azerbaijani Turkish is completely
different, and the fact that the poet without any practice has been able to create such an
exquisite effect in this language once he picked up the pen is truly a miracle. And through this
we know what talent and miraculous power the human has. (Arianpour, 1374: 515-5106).

The question that arises here is whether Shahriar’s Azerbaijani Turkish poems can
be considered a miracle. Did Shahriar compose his Turkish poems without any prior practice
or background knowledge of the Turkish language and its literature? How could such
masterpieces be created without extensive experience? To answer these questions, a close
examination of Shahriar’s poems is essential. What complicates this analysis is Shahriar’s
multilingualism combined with his ability to produce masterpieces in both languages. In fact,
Shahriar is one of the rare poets in Iranian—and even world—Iliterature who wrote poetry in
two languages and gained acclaim in both. Therefore, this study will explore the role of
multilingualism in shaping emotional expression and poetic creation, focusing particularly on
a multilingual poet like Shahriar.

In order to find the relationship between emotion and language and the effect of
multilingualism on Shahriar’s poetry, one should look for examples in his Turkish and Persian
poetry collections where the poet wrote poetically about a single emotional event in both

Persian and Turkish languages. Shahriat's love and creation of romantic masterpieces in both

languages is well-know in Iran and even in Turkic world. Perhaps the poem " =il 5 4 ol (saT
1> Yl Js" is an example of this type. But the problem is that Shahriar wrote this beautiful

poem only in Persian and we do not find any parallel example related to that specific
emotional event in his Turkish poetry collection. The same thing is true about the absence of

a Persian parallel poem to " b LL 4", However, a careful examination of Shahriar's poetry

collections shows that the emotional expetience of "Behjatabad Park" has left verses in both
of his Divans. It is interesting that there are similar verses in both Persian and Turkish poems
that can give us the opportunity to examine the impact of multilingualism and the difference
between the first and second languages in the composition of poetry written by Shahriar.
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Literature Review and Theoretical Considerations

One of the most important issues discussed in cognitive linguistics is that of multilingualism.
How cognition and multilingualism are related? A review of the literature shows that the way
bilingual and multilingual people perceive and express their feelings on the one hand and the
language they choose each time is of great importance in multilingual studies (Pavlenko, 2012).
According to (Pavlenko 2007, 180) most bilingual and multilingual writers (poets) write in
their mother tongue, even when living in exile. Even the writers who write in more than one
language often prefer to choose their first language for writing poetry. Then, he adds: “the
poems I wrote in my mother tongue because poetry is too close to the heart, whereas fiction
is a mental activity, an invention, something foreign, distant” (Alfau, in Kellman, 2000: 28).

Writing in more than one language or simply ‘translingual writing’ (Kellman, 2000)
is not very common and translingual writers gain great interest from readers and scholars
(Pavlenko, 2007: 180). Since translingaul writing is of great importance in the world’s literary
landscape (Kellman, 2000), English literature can not be imagined without the Polish-born
Joseph Conrad’s contributions. Or even England’s prestigious Booker Prize was awarded to
Salman Rushdie, whose mother tongue is Urdu (Pavlenko, 2007: 180).

Ervin-Tripp (1967, 1964, 1954) has reported similar results. Comparing Japanese
stories (elicited by pictures in I.1) and English stories (elicited by pictures in 1.2) the researcher
found that Japanese stories were much more emotional than the stories told in English. It
also found that the English sentences were found to be abstract and cold, while the Japanese
sentences involved feelings. Ervin-Tripp explained her results through the different emotional
relationships formed in the mind of the bilingual individual (Pavlenko, 2007: 36-37).

Methodology

The methodology has been descriptive- analytical in this study. The corpus of the present
study is divided into two parts. In order to study the relationship between multilingualism and
poetry, two poems by Shahriar written about a single emotional event will be used as the
linguistic corpus of the current paper. Those two poems are as follows: A: Turkish poem:

b S sadsl an b paedeelS &5 b e ied3 S SLL sl (Ulduz sayaraq
gdzlomisem hor geco yar,/ Gec galmadadir yar, yens olmus geco yar1 (Counting stars, I've
waited every midnight for my beloved, / She is coming late, it's midnight again): 30 lines, B:
Persian poem: [l lus op 5T 5 0n 2T ollasl /lnl whar e 5 Sl e b 5 ol 5LT e (I's
Behjatabad and it's midnight and I'm waiting/ Looking forward to the last meeting of my

beloved): 92 lines. In the second part, if needed, some lines from Shahriar’s Turkish and
Persian poetry collections (2005) will be used.
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Conclusion

The results show that phonemes, alliterations, diction, syntax, and grammar, on the one hand,
and the traditions, customs, life experiences, and emotional events of the poet, on the other,
have laid the foundation for the creation of his poems and ultimately shaped his poetic
identity. In other words, Shahriat’s poetry is deeply rooted in his habitat and regional
conditions. Thus, it can be said that Shahriat’s unconscious reservoir draws from these
conditions and is later expressed through both Turkish and Persian languages. The research
further reveals that despite Shahriar’s proficiency in Persian poetry, the Turkish poems
examined here—due to the dominance of Turkish and Azerbaijani cultural roots in his
psyche—are more emotionally charged, linguistically multilayered, and, from a literary
standpoint, more sophisticated than his Persian works. Following the concept of “translingual
writings,” 1 conclude that just as the English, French, and American literatures would be
unimaginable without figures like Joseph Conrad, Léopold Sédar Senghor, and Vladimir
Nabokov, Persian and Turkish literatures cannot be fully conceived without Shahriar.
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